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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PTUSSW, which means “to fold up; roll up; close.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after rolling up.”

With this we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun BIBLION, meaning “the scroll; book.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb APODIDWMI, which means “to give; to deliver over.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “giving.”

This is followed by the dative indirect object from the masculine singular article and noun HUPĒRETĒS, meaning “to the attendant; assistant; helper.”
  There is no direct object after this verb in the Greek, but English grammar requires it for a smoother reading and easier understanding.  Therefore, the addition of the word “[it]”.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KATHIZW, which means “to sit down: He sat down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And after rolling up the scroll, giving [it] to the attendant, He sat down;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the possessive genitive from the masculine plural adjective PAS, meaning “of everyone.”  With this we have the nominative subject from the masculine plural article and noun OPHTHALMOS, meaning “the eyes.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun SUNAGWGĒ, meaning “in the synagogue.”  This is followed by the imperfect periphrastic construction of the third person plural imperfective active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: were” plus the nominative masculine plural present active participle of the verb ATENIZW, which means “to stare at.”


The imperfect tense of EIMI plus the present tense of ATENIZW combine to express an imperfect aspect, indicating continuing past action.


The active voices of both verbs indicate that everyone in the synagogue kept on producing the action.


The indicative mood of EIMI governs the participle, indicating a simple fact.

Finally, we have the locative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “at Him” and referring to Jesus.


“and the eyes of everyone in the synagogue were staring at Him.”
Lk 4:20 corrected translation
“And after rolling up the scroll, giving [it] to the attendant, He sat down; and the eyes of everyone in the synagogue were staring at Him.”
Explanation:
1.  “And after rolling up the scroll, giving [it] to the attendant, He sat down;”

a.  Luke continues to describe the story of Jesus’ teaching in the synagogue in Nazareth.  After finishing reading Isa 61:1-2a from the scroll, Jesus carefully and deliberately rolls the scroll back up to its original condition.  This would have taken some time, since Isaiah 61 is at the end of the book and it had to be rolled all the way back to the beginning.  This long pause built up the tension in the room as everyone waited to hear what Jesus would say next.


b.  After carefully rolling up the scroll, Jesus handed it back to the assistant of the synagogue, who was in charge of handling the scrolls.  The attendant then carefully put the scroll away.  As he did so, Jesus sat down in front of the congregation, which was the indication that He was going to deliver an explanation related to what He had just read.  The Scripture was read and now Jesus will teach everyone how that Scripture applies to their lives.  He will give a very short sermon.

2.  “and the eyes of everyone in the synagogue were staring at Him.”

a.  Luke continues to build the drama of this scene by telling us what all the people in the synagogue were doing, while the scroll was being rolled up and placed back into the ark (the name of the place where the scrolls were kept) and while Jesus sat down before them.


b.  Every eye of every person in that synagogue was riveted on Jesus.  They watched His every move with rapt attention.  This included the disciples of Jesus, the family of Jesus, and the people of Nazareth.  All were dramatically waiting to hear what He had to say.


c.  Jesus had worked many miracles in Capernaum.  The people of Nazareth were anxious to see one done before their eyes.  Jesus had taught wonderful things in northern Galilee.  The people of Nazareth were expecting to hear something dynamic here as well.  They would not be disappointed by the latter, but they would be disappointed with the former.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The scene is described in detail, not merely for the benefit of non-Jewish readers, but to enable the reader to sense the tense expectancy as everybody present looked intently at Jesus.”


b.  “All eyes in the synagogue were riveted upon Him.  The scene was far above what any one in Nazareth realized.  The Word himself had read the Word to them.  When Jesus sat down, this was a signal that He would make an address.”


c.  “Jesus took His seat there [in front of the congregation] as a sign that He was going to speak instead of going back to His former seat.  This was the usual Jewish attitude for public speaking and teaching (Lk 5:3; Mt 5:1; Mk 4:1; Acts 16:13).  There was something in the look of Jesus here that held the people spellbound for the moment, apart from the great reputation with which He came to them.”


d.  “The drama intensifies now that the passage has been read, but its exposition remains.  The scroll is rolled up and returned to the attendant, who is responsible for getting and returning the scroll to the ark where it is kept.  Jesus then sits down to teach.  Teaching in a sitting position was customary.  As He prepared to speak, He had the crowd’s attention.  What will Jesus say?  Everyone senses the moment and is attentive.”


e.  “Teachers normally sat to expound Scripture.  The synagogue attendant was the chazan, the official responsible for the upkeep of the building, the scrolls and so forth; this position was eventually a paid one (but lower in authority than ‘rulers’ of a synagogue).  Synagogues were probably less formal then than churches or synagogues generally are today, so the attentiveness of those present is significant.”


f.  “When Jesus sat down that, too, must have caused a stir, for He broke tradition and combined the functions of reader and rabbi.  No wonder all eyes in the synagogue were riveted on Him!”
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